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Malgré de nombreuses relectures, quelques erreurs se sont glissées dans mon mémoire. 

Voici les corrections que je souhaite apporter : 

 

Page 8 : Ai-je demandé avec un rire forcé censé monter que j’étais incroyablement cool et 

imperturbable. 

Correction : ai-je demandé avec un rire forcé censé montrer que j’étais incroyablement cool et 

imperturbable. 

 

Page 9 : une autre appareil vibratoire 

Correction : un autre appareil vibratoire 

 

Page 11 : 21e siècle 

Correction : XXIe siècle 

 

Page 28 : Je suis sûr qu’on peut être les deux en même temps. 

Correction : Je suis sûr qu’on peut faire les deux en même temps. 

 

Page 30 : et maintenant la moitié des livres sont trempés et les autres ont été récupérés 

Correction : et maintenant, non seulement la moitié des livres sont trempés, mais les autres 

ont été récupérés 

 

Page 30 : et qui ne soit pas également incroyablement gay. 

Correction : et qui n’est pas également incroyablement gay. 

 

Page 31 : Et possiblement se retrouver avec des spoilers 

Correction : Et possiblement de se retrouver avec des spoilers 

 

Page 35 : sauce au raifort et à la moutarde de Dijon vraiment épicée 

Correction : sauce au raifort et à la moutarde de Dijon vraiment relevée 

 

Page 36 : même s’il n’y était pas obligé. 

Correction : même si je n’y étais pas obligé. 

 



Page 37 : pour lui ou pour n’importe qui. « J’imagine que tu ferais mieux de me le dire, alors. 

Correction : pour lui ou pour n’importe qui. Je lui ai fait signe de continuer. « J’imagine que 

tu ferais mieux de me le dire, alors. 

 

Page 38 : Vorrei andare al cinema ? 

Correction : Vorrei andare al cinema con i miei amici ? 

 

Page 46 : pour relayer les propose de quelqu’un 

Correction : pour relayer les propos de quelqu’un 

 

Page 50 : le même rapport au le monde du texte 

Correction : le même rapport au monde du texte 

 

Page 72 : quelles sont les stratégies de traductions applicables 

Correction : quelles sont les stratégies de traduction applicables 

 


